Виктория Агафонова
Тема выпускной квалификационной работы, выбранная Викторией Борисовной Агафоновой, актуальна и обладает большой практической ценностью, поскольку объём технических переводов в мире огромен, потребность в их автоматизации усиливается, а средства автоматизации не только совершенствуются человеком, но и способны к самообучению. Поэтому только эксперимент может дать ответ о состоянии средств перевода в некоторый момент времени и в отношении выбранной тематики. 

Выбрав тему, ВА работала в значительной степени самостоятельно, и, обращаясь за советом и поддержкой, имела свой аргументированный взгляд на проблему и на пути её решения. 

Поскольку результат эксперимента непредсказуем, первоначально было намечено много направлений исследования (временные рамки, языковые пары, тематики текстов и пр.). Проведя соответствующие пробные опыты, ВА осознанно включила в окончательный текст только тот материал, который уже составил достаточно стройную систему и представляет безусловный практический интерес. ВА исключила из окончательного текста работы часть результатов, касающихся старых (несколько лет) компьютерных переводчиков, обосновав их неактуальность, и оставила только результаты, относящиеся к полугодовому интервалу. Часть материала, не вошедшего в текст ВКР, несмотря на несомненный интерес (например, различные языковые пары), требует дополнительной проработки и может стать содержательной и методической основой будущих исследований, причём даже в ближайшее время, так как скорость развития событий в мире технического перевода очень высока. 

Увлечённость получением новых результатов, к сожалению, помешала ВА распределить свои силы и своевременно перейти к оформлению окончательного текста, который не избавлен от разного рода огрехов (опечатки, недооформленные ссылки, стилистические погрешности и пр.). Они хотя и заметны, но не заслоняют содержательной ценности работы. 

Мария Путинцева 

Для выполнения выпускной квалификационной работы МП смело взялась за тему, которая, при внешней очевидности и заезженности, оказывается серым пятном в переводоведении. МП взялась затыкать дыру между теорией и практикой, которая не просто зияет, а с треском увеличивается. Эпоха высококачественных технических исходных текстов уходит в прошлое: их пишут все, кто считает себя грамотным в принципе, а переводят компьютером. Практический опыт в этой области ещё не доведён до серьёзных обобщений, теория (эрратология) ещё толком не добралась, а реальность обгоняет и теорию, и опыт, и требует новых подходов. И надо не запутаться в различиях между исходным текстом и переводом, преодолением ошибок и их исправлением. 

Отметим, что МП отважилась работать на психологически опасном участке, где человек вынужден явно или скрытно признать, что прогресс – это зло, что придаёт особый оттенок результату работы. 

Освоившись с заданием через некоторое время после начала работы и изучив предложенные материалы, МП уверенно двинулась вперёд практически самостоятельно, вдумчиво изучая ошибки в исходных текстах как в препарированном виде (в немногочисленных литературных источниках), так и в рабочих материалах переводчиков. Это, в частности, позволило ей при работе над классификацией ошибок исходного текста на основе классификации ошибок перевода (которую она проводила очень тщательно) придерживаться принципа практической ценности. МП не терялась перед переводческой реальностью, имея дело с незнакомой тематикой на незнакомом языке, и  включила в ВКР ряд разделов по собственной инициативе.

Выполнив поставленную задачу, МП тщательно работала над текстом ВКР, добиваясь логичности построения и ясности изложения. 

